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PoloCLUPPoloCLUP LinguatecaLinguateca

A A importânciaimportância dada TraduTraduççãoão
AutomAutomááticatica (TA)(TA)

ImportânciaImportância social social –– necessidadenecessidade de de 
comunicacomunicaççãoão entreentre pessoaspessoas semsem
llíínguangua comumcomum
ImportânciaImportância polpolííticatica -- multilinguismomultilinguismo
ImportânciaImportância comercialcomercial e e econeconóómicamica
InteresseInteresse cientcientííficofico e e filosfilosóóficofico

TraduTraduççãoão e a e a MMááquinaquina -- distindistinççõesões

MAHT > THAM MAHT > THAM –– TraduTraduççãoão Humana Humana 
AssistidaAssistida pelapela MMááquinaquina
CAT > TAC CAT > TAC -- TraduTraduççãoão AssistidaAssistida pelopelo
ComputadorComputador
HAMT > TAAH HAMT > TAAH –– TraduTraduççãoão
AutomAutomááticatica AssistidaAssistida pelopelo ser ser 
HumanoHumano

THAM THAM –– TraduTraduççãoão Humana Humana 
AssistidaAssistida pelapela MMááquinaquina

DescriDescriççãoão maismais vagavaga
ImplicaImplica utilizautilizaççãoão de de vvááriasrias
tecnologiastecnologias parapara facilitarfacilitar a a tradutraduççãoão
ProcessamentoProcessamento de de textotexto
ArmazenamentoArmazenamento de de textostextos e e 
terminologiaterminologia
RecursoRecurso àà informainformaççãoão nana InternetInternet

TAC TAC -- TraduTraduççãoão AssistidaAssistida pelopelo
ComputadorComputador

““CAT CAT toolstools”” -- SDL/TRADOS, STAR SDL/TRADOS, STAR 
TRANSIT, DTRANSIT, DÉÉJJÀÀ VU, WORDFAST VU, WORDFAST etcetc
que incluemque incluem
•• MemMemóórias de Tradurias de Traduççãoão
•• TerminologiaTerminologia
•• Extractores de textoExtractores de texto
•• …… TATA

TAC TAC -- LocalizaLocalizaççãoão

= = TraduTraduççãoão de de manuaismanuais, , documentadocumentaççãoão e a e a 
parteparte lingulinguíísticastica de de programaprogramaççãoão
informinformááticatica
ProgramasProgramas de de LocalizaLocalizaççãoão –– PASSOLO, PASSOLO, 
CATALYST etcCATALYST etc
TeoricamenteTeoricamente funcionalistafuncionalista -- ouou adaptaadaptaççãoão
do do textotexto etc etc ààss necessidadesnecessidades LOCAISLOCAIS
Na Na prprááticatica > > uniformizauniformizaççãoão de de textotexto e e 
tradutraduççãoão
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Programas de TAC e LocalizaProgramas de TAC e Localizaççãoão

Inventados por engenheiros Inventados por engenheiros 
impacientes com a lentidão de impacientes com a lentidão de 
tradutraduçção humanaão humana
Aproveitam textos e traduAproveitam textos e traduçções jões jáá
existentes > reduzem custosexistentes > reduzem custos
Garantem uniformidade de Garantem uniformidade de 
terminologia e expressões comunsterminologia e expressões comuns
Oferecem material para melhorar TAOferecem material para melhorar TA

TA TA –– usosusos actuaisactuais

TraduTraduççãoão ‘‘GistGist’’ ––ex. ex. nana ComissãoComissão
EuropeiaEuropeia
TextosTextos efeféémerosmeros + + utilizadoresutilizadores
tolerantestolerantes > TA on> TA on--lineline
TA TA emem domdomííniosnios especespecííficosficos + + llééxicosxicos
especializadosespecializados e e sintaxesintaxe simplessimples
ProgramasProgramas especespecííficosficos entreentre L1 <> L1 <> 
L2L2

TA com TA com assistênciaassistência humanahumana

EstruturaEstrutura linear de linear de frasesfrases
PrPréé--ediediççãoão de de textotexto
‘‘LinguagemLinguagem controladacontrolada’’
LLééxicosxicos emem domdomííniosnios especespecííficosficos
PPóóss--ediediççãoão
TrabalhandoTrabalhando com a com a ‘‘caixacaixa de de vidrovidro’’
AcessoAcesso limitadolimitado àà ‘‘caixacaixa negranegra’’–– esp. esp. 
llééxicosxicos

A TA e o A TA e o TradutorTradutor HumanoHumano

Os Os tradutorestradutores humanoshumanos tendemtendem aa
•• desprezardesprezar a TAa TA
•• terter medomedo dada TATA

Os Os tradutorestradutores nuncanunca sãosão convidadosconvidados
a a avaliaravaliar a TA!a TA!
MASMAS
A A maiormaior ameaameaççaa àà tradutraduççãoão
profissionalprofissional nãonão éé a TAa TA
ÉÉ o INGLÊS! o INGLÊS! 

A TA A TA emem linhalinha e o e o utilizadorutilizador
FacilitaFacilita comunicacomunicaççãoão internacionalinternacional –– e a e a 
vvááriosrios nnííveisveis = = maismais democrdemocrááticatica
CriaCria vontadevontade de de conhecerconhecer textostextos emem
llíínguasnguas desconhecidasdesconhecidas = = maismais tradutraduççãoão
humanahumana
TA TA emem domdomííniosnios especespecííficosficos ouou preparadapreparada
parapara fins fins bembem--definidosdefinidos –– aceleraacelera o o 
trabalhotrabalho de de tradutraduççãoão
TA TA –– entreentre certascertas llíínguasnguas -- utilizadautilizada cadacada
vezvez maismais porpor tradutorestradutores humanoshumanos

Ferramentas desenvolvidas pela Ferramentas desenvolvidas pela 
LinguatecaLinguateca

METRAMETRA
EVALEVAL
TrAvaTrAva
CORTACORTA
BOOMERANGBOOMERANG
…….. Pesquisa dos .. Pesquisa dos logslogs do METRAdo METRA
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METRAMETRA

http://http://www.linguateca.pt/metrawww.linguateca.pt/metra
MetaMeta--ferramentaferramenta de TAde TA
UtilizaUtiliza vvááriosrios motoresmotores de TA de TA 
dispondisponííveisveis grgráátistis emem linhalinha
EN > PTEN > PT
PT > ENPT > EN

ResultadosResultados

CentenasCentenas de de visitasvisitas porpor semanasemana!!
Muito Muito úútil para o ensino de lingutil para o ensino de linguíística stica 
e tradue traduççãoão
Grandes possibilidades para Grandes possibilidades para 
avaliaavaliaçção de TA entre EN <> PTão de TA entre EN <> PT
Quantidade enorme de Quantidade enorme de ‘‘logslogs’’ para para 
ananáálise de TA, comparalise de TA, comparaçção de ão de 
motores de TA motores de TA etcetc..

EVAL > EVAL > TrAvaTrAva

UmaUma experiênciaexperiência pedagpedagóógicagica
INPUT INPUT –– frasesfrases ‘‘naturaisnaturais’’ tiradastiradas de de 
corpora, com um corpora, com um elementoelemento de de 
problemaproblema
OUTPUT OUTPUT dasdas ‘‘caixascaixas negrasnegras’’ –– ananááliselise
de de problemasproblemas
AvaliaAvaliaççãoão de de diferentesdiferentes aspectosaspectos dos dos 
sistemassistemas de TAde TA

TrAvaTrAva –– a a ferramentaferramenta

4 4 motoresmotores de TA de TA emem linhalinha EN > PT:EN > PT:
•• Free TranslationFree Translation
•• SystranSystran
•• E T ServerE T Server
•• AmikaiAmikai

SistemaSistema de de classificaclassificaççãoão dos dos erroserros de de 
TATA
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TrAvaTrAva –– escolhaescolha de de ‘‘problemasproblemas’’

HomHomóógrafosgrafos e e itensitens lexicaislexicais
polisspolisséémicosmicos
UnidadesUnidades lexicaislexicais complexascomplexas
FrasesFrases idiomidiomááticasticas
ColocaColocaççõesões
ComplexidadeComplexidade sintsintáácticactica
AmbiguidadeAmbiguidade sintsintáácticactica
ResoluResoluççãoão de de ananááforafora

TrAvaTrAva –– escolha do escolha do InputInput
NãoNão utilizautilizaççãoão de de ‘‘test suitestest suites’’
Nada de Nada de tentartentar ‘‘baralharbaralhar’’ a TAa TA
SelecSelecççãoão de de exemplosexemplos reaisreais emem corpora:corpora:
•• British National Corpus British National Corpus –– BNC (100 BNC (100 milhõesmilhões de de 

palavraspalavras))
•• COMPARA COMPARA 
•• OutrosOutros textostextos
Remover Remover textotexto supsupéérfluorfluo

ClassificaClassificaççãoão do Inputdo Input

LLééxicoxico EN EN 
CCóódigosdigos morfolmorfolóógicasgicas (POS/parts(POS/parts--ofof--
speech) speech) utilizadosutilizados pelopelo BNCBNC
EstructurasEstructuras sintsintáácticascticas = = 
combinacombinaççõesões de POS do BNCde POS do BNC
ObservaObservaççãoão dos dos resultadosresultados diferentesdiferentes

ClassificaClassificaççãoão do Outputdo Output

ProblemaProblema 1: 1: ClassificaClassificaççãoão do inputdo input
•• ClassificaClassificaççãoão BNC POS BNC POS –– limitadalimitada a POS a POS 

e e insuficienteinsuficiente parapara ananááliselise sintsintáácticactica
•• MasMas queque tipotipo de de classificaclassificaççãoão????

ProblemaProblema 2: 2: ExplicaExplicaççãoão do outputdo output
•• ErrosErros lexicaislexicais –– diciondicionááriosrios fracosfracos
•• ErrosErros devidosdevidos a a falhasfalhas do do sistemasistema de de 

ananááliselise sintsintáácticoctico e/oue/ou homhomóógrafosgrafos
•• FaltaFalta de de ‘‘conhecimentoconhecimento do do mundomundo’’ dada TA TA 
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EXEMPLOSEXEMPLOS

SintagmasSintagmas nominaisnominais complexoscomplexos
‘‘Lexical bundlesLexical bundles’’ ouou ‘‘conjuntosconjuntos
lexicaislexicais’’
HomHomóógrafosgrafos
PolissemiaPolissemia
ColocaColocaççõesões

SintagmasSintagmas nominaisnominais complexoscomplexos

DETerminerDETerminer + + ADJectiveADJective + + NounNoun
DETerminerDETerminer + + ComplexComplex ADJectiveADJective + + 
ADJectiveADJective + + NounNoun
DETerminerDETerminer + + ADVerbADVerb ((––lyly) + ) + 
ADJectiveADJective + + ADJectiveADJective + + NounNoun
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‘‘Lexical BundlesLexical Bundles’’

BiberBiber et alet al
((tambtambéémm ‘‘Multi Words UnitsMulti Words Units’’..)..)
Ex. Ex. I want to, you are supposed to, I want to, you are supposed to, 
you were meant to, you want me to, you were meant to, you want me to, 
in the course of, at the time when, in the course of, at the time when, 
as far asas far as…… is concerned is concerned ……..

Homografia e Homografia e PolissemiaPolissemia

ExemplosExemplos
RoundRound
RunRun



7

Um exemplo lexical ou sintUm exemplo lexical ou sintááctico?ctico?

‘‘SheShe drovedrove herher childrenchildren to to schoolschool’’

‘‘SheShe drovedrove herher childrenchildren upup thethe wallwall’’

‘‘SheShe sangsang thethe babybaby to to sleepsleep’’

AcessoAcesso

PesquisadorPesquisador
•• TrabalhaTrabalha no no seuseu espaespaççoo individualindividual
•• PodePode acederaceder aoao seuseu trabalhotrabalho

Professor / Professor / administradoradministrador podepode
acederaceder aoao trabalhotrabalho do do alunoaluno parapara
ajudarajudar
Os Os resultadosresultados aparecemaparecem todostodos no no 
‘‘loglog’’ do METRAdo METRA

LinksLinks

METRA :METRA :
http://http://www.linguateca.pt/metrawww.linguateca.pt/metra

TrAvaTrAva ::
http://http://www.linguateca.pt/travawww.linguateca.pt/trava//
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PesquisaPesquisa futurafutura

MelhorarMelhorar TrAvaTrAva
•• ReformularReformular bases bases teteóóricasricas
•• AplicaAplicaççãoão de de ‘‘glass boxglass box’’??

METRA METRA --Pedagogical applicationsPedagogical applications

Contrastive linguistics (undergraduate)Contrastive linguistics (undergraduate)
•• Choose item of grammar or lexiconChoose item of grammar or lexicon
•• Find examples in BNC or COMPARAFind examples in BNC or COMPARA
•• Submit to METRASubmit to METRA
•• Compare MT to human translationCompare MT to human translation
•• Reflect on resultsReflect on results

Better understanding of interconnection of Better understanding of interconnection of 
lexicon + syntax + contextlexicon + syntax + context

Conclusions Conclusions -- teachingteaching

A successful experimentA successful experiment
Future implications for researchFuture implications for research
Useful pedagogicallyUseful pedagogically
•• As linguistic analysisAs linguistic analysis
•• As appreciation of MTAs appreciation of MT

Development of training of working Development of training of working 
withwith MTMT

Conclusions Conclusions -- researchresearch

Further work needs to be done on:Further work needs to be done on:
•• Improving METRAImproving METRA
•• Classifications in Classifications in TrAvaTrAva
•• Searching METRA logsSearching METRA logs

A lone researcher can use it to A lone researcher can use it to 
examine a restricted areaexamine a restricted area
BUT BUT –– a large team is needed to a large team is needed to 
make practical use of the toolsmake practical use of the tools

Other researchOther research

Analysis of METRA logsAnalysis of METRA logs
•• Who?Who?
•• Why?Why?
•• What?What?
•• Comparison of MT enginesComparison of MT engines
•• OnOn--line consultation of logsline consultation of logs

METRA logsMETRA logs

A large number of A large number of ‘‘hitshits’’ per dayper day
GBsGBs of material of material –– and rising!and rising!
What can we do with it? What can we do with it? 
We have ideas We have ideas –– but welcome but welcome 
suggestions!suggestions!



9

WhoWho uses METRA uses METRA andand WhyWhy??

IP IP addressesaddresses > > countrycountry ofof originorigin ––
eveneven institutioninstitution
Portugal, Portugal, BrazilBrazil, , butbut otherother countriescountries
tootoo
LanguageLanguage directiondirection -- ??????
TypesTypes ofof requestrequest
EverythingEverything fromfrom singlesingle wordswords to to 
doctoraldoctoral thesestheses!!

DifferencesDifferences betweenbetween MT MT enginesengines

SystranSystran + + BabelfishBabelfish + + GoogleGoogle
EE--TranslationTranslation –– EN>PT EN>PT onlyonly –– butbut
goodgood withwith technicaltechnical textstexts
AmikaiAmikai –– trainedtrained onon ee--mailsmails –– goodgood
atat colloquialcolloquial textstexts
BrazilianBrazilian emphasisemphasis –– lexiconlexicon andand
grammargrammar

ResearchResearch applicationsapplications

More More advancedadvanced contrastivecontrastive linguisticslinguistics
WorkWork withwith logslogs
•• FindingFinding outout whowho uses METRAuses METRA
•• TestingTesting areasareas ofof languagelanguage
•• TestingTesting MT MT enginesengines

OnOn--line line consultationconsultation ofof logslogs

FutureFuture linklink
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